
SZEMLE 

Bethlen Gábor korának költészete. Sajtó 
alá rendezte: KOMLOVSZKI Tibor és STOLL 
Béla. Bp. 1976. Akadémiai Kiadó — MTA 
Irodalomtudományi Intézet. 652 1. (Régi 
Magyar Költők Tára, XVII/8.) 

A nagymúltú sorozatról többféle téve­
dés van forgalomban. Az egyik minden­
esetre az, hogy az RMKT a maga betűhív 
közlésformájával és kritikai apparátusá­
val elsősorban és kizárólag az irodalom­
történészek (s legfeljebb a nyelvészek) szűk 
szakmai érdeklődését van hivatva kielé­
gíteni. Ebben sok az igazság, de ha meg­
gondoljuk, hogy egy-egy kötet mögött 
mennyi kézirattári és könyvtári kutatás, 
textológiai és bibliográfiai munka húzó­
dik meg, akkor be kell látnunk, hogy ez 
nem a teljes igazság. 

Az RMKT legalább annyi kéziratkuta­
tási, paleográfiai, nyomda-, könyv- és 
könyvtártörténeti ismeretet követel meg, 
mint bármely igényes könyvtörténeti vál­
lalkozás. De persze többet is, hiszen az 
általa vizsgált problémák jelentős rész­
ben beleágyazódnák a genealógia, a hely­
történet, politika- és művelődéstörténet 
területébe, hogy végső fokon megállapít­
ható legyen mindezekből az irodalomtör­
téneti végeredmény. Az RMKT XVII. szá­
zadi sorozatának jelenlegi 8. kötetét tehát 
nemcsak úgy üdvözölhetjük, mint iroda­
lomtörténeti eseményt. 

A szerkesztők, miközben nehéz texto­
lógiai problémák sorát oldották meg, nem 
csupán részeredményekig jutottak el, ha­
nem olykor (és nem is ritkán) tudományos 
dolgozat értékével felérő apparátust állí­
tottak össze. Stoll Béla például egy olyan, 
megírásra kész munka anyagát sűrítette 
össze a Gsepreg romlásáról szóló vers stem-
májába, mely megfelelően kidolgozva szen­
zációs közlemény lehetett volna (550— 
553.). Komlovszki Tibor is hasonlóképp 
járt el a ,,kót" Gyulai Márton személyét 
azonosító jegyzetében (581 — 583.), vala­
mint Tállyai Pál esetében is a História de 
venatione divi Maximiliani kapcsáu, mely­

nek forrását Stephanus Vinandus Pighius 
Hercules prodicius (Antwerpen, 1587.) c. 
művében jelölte meg (593 — 595.). 

A szerkesztők forrásfeltáró munkáját 
többen is segítették egy-egy cikkértékű 
anyag átadásával, lemondva ezáltal a pub­
likálás lehetőségéről, a prioritás jogáról. 
Borsa Gedeon egy könyvtáblából kiázta­
tott széphistória-töredékkel (Pyramus és 
Thysbe, no. 117.), Dörnyei Sándor 18 sor 
terjedelmű ismeretlen kéziratos verssel (no. 
71.), Klaniczay Tibor a Vatikáni Könyv­
tárban őrzött Pighius-szöveg másolatával 
és biográfiai adatokkal (no. 116.), Ritoók 
Zsigmondné egy terjedelmes széphistória-
töredékkel (Jázon és Medea, no. 104.), 
Sólyom Jenő a Gsepreg romlásáról szóló 
ének egy újabb, ismeretlen másolatával 
(no. 91.), Szörényi László ismeretlen 
RMK-kötetek felfedezésével (nos. 26 — 27.), 
Varga Imre pedig az előszóban is jelzett 
sokoldalú segítségével. 

A nagy gonddal, filológiai akribeiával 
létre jött kötet azonban, ha eljuthatna na­
gyobb hazai könyvtárainkba, „céhbeli" 
igényeken kívül más célokat is szolgál­
hatna. Például a helytörténeti kutatásokat. 
Vajon hány könyvtár tájékoztató szol­
gálata ajánlja vidéki kis- és nagyközségek 
kutatóinak figyelmébe az RMKT köteteit? 
Hány helytörténeti munka jegyzetei közt 
lehet találkozni az RMKT-val? Hirtelenjé­
ben csak egyre tudnánk hivatkozni, de 
reméljük több is van: a GAÁL József szer­
kesztette Dévaványa története (1977) c. ki­
adványra, mely számontartja Ványai Illés 
és Ványai János versírókat, épp a szóban 
forgó 8. kötet alapján. De ezen felül egész 
tájegységek vannak érdekelve: Sárospatak 
és környéke (Szerencs, Bekecs, Tarcal, 
Tokaj, Mezőzombor, Gönc), Gyöngyös, 
Debrecen, Kecskemét, valamint a Dunán­
túl nagyobb városai (Kőszeg, Sárvár, 
Osepreg, Pápa, Szombathely), nem is be­
szélve természetesen a számtalan kisebb 
helységről, ahol ezek az énekszerzők, há­
nyatott életük folyamán, átmenetileg tar­
tózkodtak. 
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Valamennyi közül Bodrogkeresztúr járt 
a legjobban, mert Stoll Béla kutatásai egy 
, ,ú j" költő és tudós egyéniséget analizáltak 
ki a „számára". Ez pedig nem kisebb író, 
mint az eddig Szilvás-Új falvi Imrével 
összecserélt ÚJFALVI KATONA Imre (1572 — 
1610), aki változatos életpálya után (Sá­
rospatak, Wittenberg, Heidelberg, Szepsi, 
Gönc) végül is Bodrogkeresztúron lelkész-
kedett, s innen küldte ki utolsó művét 
Heidelbergbe, a nagyhírű David Pareus-
hoz, aki előszót írt hozzá. Minthogy a fiatal 
szerző időközben Keresztúron elhunyt, 
Tractatusát Pécseli Király Imre — korá­
nak neves énekszerzője — adta ki Frank­
furtban, 1611-ben (RMK III . 1095.). 
Újfalvi Katona Imre életrajzát kései utód­
ja, Tasnádi Nagy József prédikátor írta 
meg 1806-ban, jeléül annak, hogy emléke 
évszázadok múltán sem merült feledésbe. 
Ily módon, ha a bodrogkeresztúri hely­
történészek számontartják az RMKT 
XVII/8. kötetét, Anonymus (Györffy 
György által feltételezett) ott-tartózkodá­
sától nemcsak a keresztúri születésű 
Barczafalvi Szabó Dávidig vezethetik a 
községükkel kapcsolatba került neves író­
személyiségek listáját, hanem közbeiktat­
hatják immár Újfalvi Katona Imrét is. 

Olvasás közben kevés javítani valót 
adott a kötet. A főszöveg betűhív anyaga 
puszta olvasás révén egyébként sem javít­
ható, csak a nyilvánvaló sajtóhibák és a 
szokatlan olvasatok kelthetnek gyanút. 
Címszövegben fordul elő: Szepsi Korocz 
Györgynél a Korposon való versec, mely­
nek első szavát nyilvánvaló betűcserék 
zavarják (151. 1.), és Vásárhelyi Kerekes 
Istvánnál a %OLxa.axqócp%xov, melynek első 
betűje „kappa" helyett szedéshibából tor­
zult el (231. 1.). A szó még kétszer fordul 
elő a könyvben, pontatlan ékezéssel ugyan, 
de jól (545 — 546.). ízlés dolga egyébként, 
hogy a görög és latin verzál-betűtípusokat 
miért jó összekeverni, ha az egyik kurzív, 
a másik nem (vö. 151. 1.). Szokatlan olva­
satnak tűnik a Jázon és ikfeeíea-töredék 
706. sorában: „Piros és szép gyenge tete­
me (?) vala" feltehetően „termete" helyett 
(293. 1.). A jegyzetek között a no. 139.-nél 
strófamegfelelések miatt utalni kellett 
volna a 157. számura ós viszont. Bibliog­
ráfiában nem idézhető az akadémiai 
Irodalomtörténeti Kézikönyv Pirnát Antal 
műveként (a 42. jegyzet végén, 524. 1.). 
Tördelési hiba, hogy az Epitaphium régis 
Cypri 43. sorának lábjegyzete az előző 
oldalon (15.) maradt. 

A névmutatóban általános jelenség a 
görög személynevek következetlen átírása 
(Aristoteles, Isocrates, Szolón stb.), a latin 
auktorok „helyreállíthatatlan" kiemelése a 
rosszul alkalmazott vesszők miatt (így 

lesz: Quintus Flaccus, Horatius, Publius 
Naso Ovidius, P. Maró Vergilius). Téves 
volt Curtius Rufust a Quintushoz besorol­
ni. Magyar szerzőkkel is van baj: KÖNIG 
Györgyöt legalább a névmutatóban azo­
nosítani lehetett volna Király Györggyel, 
Cvittingert nem „w"-vel írjuk, Váczy 
Pétert pedig nem „i"-vel. Néhány hiányzó 
keresztnevet is könnyedén ki lehetett 
volna pótolni (Bonfinius, Claudianus), 

Végül is, ez a néhány javítatlanul ma­
radt pontatlanság nem feledtetheti el az 
RMKT mostani és korábbi köteteinek tudo­
mányos és művelődéstörténeti értékét, me­
lyet egyforma nyomatékkal és ismételten 
szeretnénk hangsúlyozni. 

V. KOVÁCS SÁNDOR 

Mészáros István: Iskolai jegyzőkönyv a 
XVI—XVII. század fordulójáról. Bp. Aka­
démiai Kiadó, 1976. 89 1. (Nyelvtudományi 
értekezések 90.) 

A Csáky család levéltárában, az Orszá­
gos Levéltárban, található egy iskolás­
könyv, amelyet Szepsi mezőváros iskolá­
jában írtak 1587—1607 között. Ezt az 
iskoláskönyvet, annak keletkezését, tar­
talmát, tananyagát dolgozta fel Mészáros 
István. A jegyzetkönyv jelentőségét az 
adja, hogy jelenleg ez a legkorábbi, össze­
függő magyar szövegrészeket is tartalmazó 
diákjegyzet, amely bizonyíték egyúttal 
arra is, hogy iskoláinkban az ismereteket 
a beszélt és leírt anyanyelv segítségével 
tanították és tanulták. 

A jegyzetkönyv protestáns iskolában 
keletkezett, egy olyan iskolatípusban, 
amelyet a XVII—XVIII. században gim­
náziumnak neveznek majd. Az oktatás 
első 3 — 5 évében a latin grammatika jelen­
tette a tanulmányok alapját. Az utána 
következő 2—3 éves retorikai-poétikai ta­
gozatban ezeken az alapokon folyt a köz­
napi latin beszéd begyakorlása, a levélfogal­
mazás elsajátítása, a prédikáció szerkesz­
tése. A szerző által felfedezett és ismerte­
tet t jegyzetkönyv is ilyen retorikai tan­
anyagot oktató iskolában jött létre. Tu­
lajdonosa Meray István volt, aki kinőve 
az iskolából a füzetet tovább adta öccsé­
nek, Meray Jánosnak. Az általuk írt 
törzsanyagon kívül más irású szövegré­
szek is találhatók a füzetben, tehát több 
„tulajdonos"-sal is rendelkezett a jegy­
zet. Az iskolai tananyagon kívül családi 
feljegyzések, hadi események beírása teszi 
nagyon érdekessé a füzetet. A korszak 
nagy eseményei mellett egy kisebb közös­
ség, Szepsi, és egy család életében leját­
szódó eseményekről értesülve életközeibe 
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kerül a kor, annak iskolája, diákjainak 
mindennapja. 

A jegyzetkönyv tartalma szerint a diá­
kok Szepsiben a komplex retorika kere­
tében fejlesztették tovább a latin nyelv 
tudását, ,,clarissimus vir dominus Vin-
centius Polac" vezetésével. A lejegyzett 
tananyag egy része ún. frázisgyűjtemény, 
a másik nagy egység pedig fordítási és 
fogalmazási gyakorlószöveg. A jegyzet­
könyv tartalmi vizsgálatóból kiderült, 
hogy ez a gyűjtemény is egy, a pedagógus 
egykori, iskolás korában írt, azután a taní­
tásban újra felhasznált, továbbadott kézi­
ratos iskolai jegyzete alapján készült. 
A fentiek mellett tartalmaz még egy sajá­
tos módszerű verstani gyakorlatot, két 
erkölcsi-nevelési célzatú olvasmányt és egy 
karácsonyi prédikáció-szerkesztést. 

A frázisgyűjtemény példáinak többsé­
gét Cicero műveiből vett mondatok alkot­
ják. A sok íráshiba ellenére az látszik, 
hogy a mintaszövegeket jó magyar for­
dításban látta maga előtt a leíró, ami elő­
deinek munkáin csiszolódott ki. Néhány 
frázis fordítása a korabeli városok, mező­
városok magisztrátusáról tudósít. Hadd 
adjunk egy példát erre: tribunus plebis — 
község előtt járó. A miles szó fordítása 
pedig mindig „vitéz", ami ugyancsak a 
szöveg aktualitását bizonyítja. A fordí­
tási-fogalmazási gyakorlószövegek között 
is számos konkrét levélrészlet van. Az 
egyik szerint ,, . . . mostan az szüret csak 
az ajtónk előtt lévén, arra való készülés 
embert nem engedi a tanulásba be merül­
ni." A levélfogalmazványok között van 
egy különös érdekességű, amely Mátyás 
korabeli személyes emléket tartalmaz, és 
itt nevezei magát a füzetben egyetlen 
alkalommal görögül a levélíró. 

Az olvasmányok között időtlen ós sze­
mélytelen buzdító szövegeket másoltak le 
a jegyzet írói, aminek azért akad nagyon 
egyenes következtetése is: ,, . . . még költ­
ségünket is tanítóinktól ne szánjuk, csak­
hogy tanítson." A gyakorló verseknek 
semmiféle magyar vonazkozása nincs, for­
rásuk egyelőre tisztázatlan. A szepsi isko­
lából megismerhetünk egy karácsonyi pré­
dikációt, ezt a műfajt itt dispositiónak ne­
vezték. 

A jegyzetkönyv tartalmának ismertetése 
után a benne levő tananyagot Mészáros 
István összehasonlította a korabeli ma­
gyar és külföldi forrásokkal. A hazai gya­
korlatban a lőcsei iskola, külföldi forrás 
pedig a braunsehweigi iskola tanrendje 
volt. A tananyag alapján a Szepsiben levő 
iskola olyan iskolatípus volt, ahol nem­
csak alapismereteket, azaz latin gramma­
tikát, hanem retorikát és poétikát is lehe­
te t t tanítani. Ez az iskolatípus az 1648-as 

sárospataki zsinat szerint osztályozott is­
kolatípusok között a második csoportba 
tartozik. De a zsinati határozatok között 
már nem szerepel Szepsi neve, tehát erre 
az időre már visszasüllyedt az iskola „fo­
kozata". 

Az iskoláskönyv egyszer már említett 
életszerűségét fokozza, hogy számos kora­
beli politikai, vallási, hadi eseményt is 
megörökített, kiegészítve a helyi érdekelt­
séggel. A frázisgyűjteményben Eger eleste 
szerepel, és Cicerótól távol ilyen mondato­
kat olvashatunk: ,, . . . az én gondolatom 
ez mostani hazánknak háborúságában és 
Istennek külömb-külömbféle ostori kö­
zött ugyan haboz: nem tudván, mely rész­
re kellene hajlani és minemű orvossággal 
élni . . . " Basta neve Bastia írásmóddal 
az iskolába is bevonult: „Bastianak neve 
általhágta az Havast és az Dunát által 
úszta . . . " 

A jegyzetkönyv a pedagógiatörténeti 
forráson kívül értékes adalék a korabeli 
magyar helyesíráshoz is. A szerző kiele­
mezte a magyar szöveg helyesírási és 
nyelvi sajátosságait is, és hangsúlyozza, 
hogy helyesírásunk fejlődósének kutatá­
sában érdemes figyelembe venni az iskolai 
dokumentumokat is, hiszen a spontán írás­
gyakorlatot ós a leendő írók helyesírását 
az iskolai oktatás is alakította. A nyelvi 
sajátosságok közül példaként az e hang­
zónak az erősen nyílt, á-ba hajló ejtését 
hozzuk fel. Ennek írásban való rögzítését 
kétféleképpen kísérelték meg: vagy a lati­
nos ae-nek a' formájában, vagy e-vel. 
Ez utóbbi nagyon félreérthető is lehetett. 
Az egyik latin frázis fordításában az utób­
bi helyesírással írva, a lélek a test ,,faja-
dalmaul" adatott az embernek és nem, 
mint a latinban, fejedelméül. 

Az iskolai jegyzetkönyv feldolgozásá­
nak értékét, használhatóságát nagy mér­
tékben növeli, hogy a feldolgozással együtt 
egyúttal forráskiadás is, tehát az érdek­
lődő a megközelítő betííhúséggel átírt tel­
jes szövegközlést is tanulmányozhatja. 

A forráskiadásnak és feldolgozásnak a 
fent említett érdemei mellett a kötet a 
magyarországi könyvtörténetnek is for­
rása. Ugyanis kódexlapba van kötve. Borí­
tólapja egy XV. századi missale notatum, 
áldozócsütörtök ünnepének lecketöredé­
két, és áldozó csütörtök nyolcadába eső 
vasárnap miseszövegét tartalmazza. A szö­
vegösszehasonlításkor csak egy biztos tám­
pontunk maradt: a kódexlap nem esz­
tergomi rítusii. Az áldozócsütörtök nyol­
cadába eső vasárnap offertorium szövege 
nem egyezik az esztergomi missale szöve­
gével. De azonos a római, a krakkói, a do­
monkos, a pálos missale szövegével. Ez a 
szövegösszehasonlítás arra bizonyíték, 
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hogy a jegyzetfüzetet egészen bizonyosan 
Szepsiben vagy a környékén talált kódex­
be kötötték. Mivel a kódexlapon egykorú 
írással előfordul a Meray név, a bekötés 
ténye is egykorú a jegyzetkönyv kelet­
kezésével. 

K Ö R M E N D Y K I N G A 

Hazatért szövegek. Magyar emigráns anti­
fasiszták írásai 1919—1945. Összeállította 
és a bevezetőt írta: MARKOVITS Györgyi. 
Bp. 1975. Gondolat K. 344. 1. 

Markovits Györgyi A cenzúra árnyéká­
ban, a ,,Terjesztését megtiltom''' című sike­
res gyűjtemények után egy újabb antoló­
giával jelentkezett, amely az 1919 — 1945 
közötti szovjetunióbeli és nyugati ma­
gyar emigráns írók és publicisták eddig 
nagyrészt ismeretlen írásaiból válogatott 
egy kötetnyit. Munkájának fő forrása a 
könyvtárakban őrzött — meglehetősen 
kiaknázatlan — legális ós illegális sajtó­
anyag, valamint a sok meglepetést és ér­
téket rejtő aprónyomtatványok gyűjte­
ménye, amelyeket Markovits Györgyinél 
alaposabban kevesen ismernek. E könyv­
tári források az antifasiszta küzdelem ér­
tékes és fontos írásos dokumentumai, 
amelyeknek egyszerre van könyvtörténeti 
és irodalomtörténeti jelentősége. A törté­
nelmi idők fenyegető fasiszta veszélyé­
vel szemben a haladó baloldali írók az iro­
dalom széles skáláján, szinte minden mű­
fajban harcoltak. így tehát a kötetben 
egymást váltják a versek, novellák, mű­
vészeti és politikai esszék, újságcikkek, 
tudósítások, röpiratok és naptárak. 

A gyűjtemény gazdag anyaga négy nagy 
fejezetre osztva, az események sorrendjé­
ben különül el egymástól: „Dallá halnotok 
így kell..." (1919-1932), „Őrzök vi­
gyázzatok a strázsán!" (1933 — 1938), „Hogy 
az ember ismét emberré legyenl" (1939 — 
1944), Sorsforduló (1945). Minden fejeze­
tet egy programadó mottó nyit meg Ady 
Endre, Radnóti Miklós, Bálint György ós 
Havas Endre írásaiból. A négy nagy cso­
portban található írások viszont nem kö­
vetnek valamiféle rendszert (időrend vagy 
tematika), feltehetően a szerkesztés vál­
tozatossága kívánta így, azzal a szándék­
kal, hogy a gyűjtemény műfaji színessé­
gét, olvasmányosságát biztosítsa. így te­
hát az egész antológián keresztül külön­
böző műfajú csoportból és időből származó 
dokumentumok váltják egymást. 

A kötetben szereplő szerzők írásainak jó 
része ismeretlen ugyan, de a nevük nem, 
mint például Illés Béla karcolata (Pilla­
natfelvétel); Illyés Gyula versei (Kronstadti 
pályaudvar, Ertünk elhulló proletár halot­

tak); Kassák Lajos tanulmánya (Lenin­
ről) és versei (Az idő szomorúságában, 
Márciusok); Lengyel József elbeszélése 
(Favágók között) és Lukács György elvi 
cikkei (Magyarországnak választania kell a 
nemzeti és idegen érdekek között, Sorsfor­
duló) . 

A szerzők másik csoportja már kevésbé 
ismert neveket vonultat fel: Czakó Ambró, 
Hunya István, Olexo Endre stb. A har­
madik csoport szerző nélküli szövegeket 
tartalmaz, többek között olyan röpirato­
kat vagy programokat, mint a Proletárok! 
(A KMP Bécsben kiadott röplapja), Nem 
szabad (Ismeretlen szerző verse), Fölhívás 
Amerika magyar értelmiségéhez, A moszkvai 
Új Hang programja, A Magyar Nemzeti 
Függetlenség hírei stb. 

A gyűjtemény szöveg-anyagát Marko­
vits Györgyi gondos tanulmánya vezeti be, 
amely egyrészt jól eligazít az emigráció 
idézetekkel dokumentált rövid történeti 
és földrajzi áttekintésében, megrajzolja az 
emigráció jelentős egyéniségeinek portréit, 
szól az eszmei harc eszközeiről, a sajtóor­
gánumokról, szervezetekről, röplapokról és 
kiáltványokról. Másrészt tájékoztatja az 
olvasót a kötet felépítéséről és használatá­
ról. Szövegközlósi precizitása kiterjed min­
denre, közli a kötetbe felvett szövegek élén 
az eredeti megjelenés helyét és dátumát, 
másodközlés esetén pedig a közvetlen for­
rást is. 

A gyűjtemény értékét emeli a nem kis 
számú illusztrációs anyag, amely azon kí­
vül, hogy színessé és változatozatossá teszi 
a kötetet egy-egy érdekes és szép címlap, 
vagy eredeti szövegrész bemutatásával, 
eddig nem ismert forrásokat tesz közkincs-
csé. Kár, hogy az illusztrációk kötetben 
való elhelyezése során helyenként üres fél­
oldal is maradt. (Például: a Magyar Lapok 
Buenos Aires-i illusztrációjához, vagy A 
franciaországi Magyar Nemzet Függet­
lenségi Mozgalom Petőfi-bélyegéhez ke­
rülhetett volna még egyéb felvétel is.) 

Igen hasznos az a lexikális függelék is, 
amely az antológiában szereplő szerzők 
rövid életrajzát közli, de nem teljes pálya­
képet ad, hanem csak a gyűjtemény anya­
gának megfelelően a negyvenes évek kö­
zepéig kíséri figyelemmel működésüket. 

B. JUHÁSZ ERZSÉBET 

Külföldi Társadalomtudományi Kéziköny­
vek. Országos Gyarapodási Jegyzék. 1975. 
1. sz. Szerk. KONDOR Imrénó. 1976. Orszá­
gos Széchényi Könyvtár. 

Az Országos Gyarapodási Jegyzék mind­
két sorozatának a — természettudományi 
és társadalomtudományi — megszűnte 
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(1961 —1975) után a Külföldi Társadalom­
tudományi Kézikönyvek kiadásával úgy tű­
nik, hogy az Országos Széchényi Könyvtár 
noha kevesebbet, de jobbat kíván nyúj­
tani a társadalomtudományok kutatóinak, 
a könyvtárosoknak és az érdeklődőknek. 
A kiadvány célját az előszóban a szer­
kesztő — Kondor Imréné — a követke­
zőkben jelöli meg: „Az országba folyama­
tosan érkező, külföldi, a társadalom- és 
humán tudományok körébe eső összefog­
laló jellegű külföldi könyvekről, a hasz­
nálók széles köre számára globális átte­
kintést kívánunk nyújtani. A kiadvány 
megtervezésénél a tudomány és a köz-
múvelés szolgálatában tevékenykedők . . . 
igényeit, felismert és várható szükségle­
teit vettük figyelembe." 

Az összeállítás válogatásának szem­
pontjai szerint a hagyományosan értel­
mezett segédkönyveken — bibliográfiák, 
lexikonok, szótárak, címtárak — kívül 
azokat a könyveket regisztrálja a kiad­
vány, amelyeknek az eredeti célja az in­
formálás, és az utolsó tíz évben jelentek 
meg. A kiadvány elrendezése a Magyar 
Nemzeti Bibliográfiához hasonlóan az Egye­
temes Tizedes Osztályozás rendszerét kö­
veti. A több témát is érintő címekről a 
teljes leírás tételszámára utalók készül­
nek. A könnyebb tájékozódást elsősor­
ban a betűrendes mutató segíti elő, amely 
a tételszámra utaló egységes beűrendben, 
a leírásokban előforduló szerzők, testületi 
és egyéni közreműködők nevét, a címeket 
(főcímeket, kötetcímeket, sorozatcímeket) 
foglalja magába. 

A címfelvételek — úttörő módon — az 
IFLA által a közelmúltban kidolgozott 
ISBD(M) szabvány alapján készültek. I t t 
kell megjegyezni, hogy a Külföldi Társa­
dalomtudományi Kézikönyvek címfelvételei 
a Könyvek Központi Katalógusához be­
küldött cédulák és nem a könyvek kézbe­
vétele alapján készültek, ezért a biblio­
gráfiai adatok pontosságát sem tudják 
magából a könyvből ellenőrizni. Természe­
tesen a bibliográfiai hitelességről azért így 
sem mondanak le. 

A kiadvány figyelemre méltó előszava 
röviden ismerteti a Könyvek Központi Ka­
talógusa nyilvántartó, felvilágosító és az 
utóbbi időben kialakított cédula elosztó 
tevékenységét, — „clearing állomás". Tá­
jékoztatják a használót a bibliográfiai leí­
rások jellegéről ós elrendezéséről, továbbá 
a betűrendes mutató használatának mód­
járól, a betűrendezés elveiről, valamint a 
segédletekről. 

A Külföldi Társaicilomtudomínyi Kézi­
könyvek ezen első száma 1456 tételt tar­
talmaz. Az egyes címfelvételek után fel­
tüntetik a lelőhelyek kódját, illetve kódja­

it. Rövidítés és kiadói jegyzék — mintegy 
ötszáz kiadó nevével —egészíti ki az össze­
állítást. Végül közlik a lelőhely-könyv­
tárak kódjeleinek a feloldását is. 

A jövő fogja majd eldönteni, hogy kik 
lesznek ennek az igazán hasznos kiadvány­
nak a könyvtárosokon és a társadalom­
tudományi kutatók egy szűkebb csoport­
ján kívül a használói. Kérdés, hogy vajon 
eljut-e az érdeklődök egy szélesebb cso­
portjához is — amint ez az összeállítók cél­
kitűzéseiben is szerepel. 

BATÁRI GYULA 

IIa Bálint: Gömör megye I. A megye tör­
ténete 1773-ig. Akadémiai Kiadó, Buda­
pest, 1976. 495 lap. (A Magyar Országos 
Levéltár kiadványa.) 

Az 1932-ben megindult kutató és feltáró 
munka befejezéseként jelent meg az idő­
közben meghalt IIa Bálint megyemonog­
ráfiájának összegező kötete. A megye tele­
püléseinek népességadatait közreadó I I . 
kötet (A—L.) 1944-ben, a I I I . kötet 
(M—R.) 1946-ban, a IV. kötet pedig 
(S —Zs.) 1969-ben látott napvilágot, s a 
lassú ütemű megjelenés egyaránt utal a 
feltárás nehézségeire és a feldolgozás nagy 
tapintatot és körültekintést igénylő voltá­
ra. IIa Bálint monografikus feldolgozása 
végül a Szlovák Tudományos Akadémia 
Történettudományi Intézetének szorgal­
mazására vált teljessé, az utolsóként meg­
jelent összegezés szerkesztési munkáiban 
pedig Szigeti Mihály vállalt jelentős sze­
repet. 

A történész-levéltáros szerző elsőrendű 
feladatának azt tekintette, hogy levéltári 
adatok, oklevelek, dica- és dézsmajegyzé-
kek felsorolásaiban fellelhető család-, falu-, 
erdő- ós határnevekből képet alkosson 
Gömör megye etnikumáról, népességének 
évszázadokon keresztül vonuló változásá­
ról, a keveredésről és migrációról a meg­
településtől 1773-ig, az úrbérrendezésig. 
Mindezt teljesíthette volna úgy is, hogy 
statisztikai kimutatások, felsorolások és 
minősítések útján közelíti meg témáját. 
IIa azonban ennél többre vállalkozott: ob­
jektív adatokra támaszkodva, felhasznál­
va a táblázatok szemléltető erejét ós a 
statisztikai kimutatások bizonyítékát, az 
egykori Gömör megye gazdasági és tár­
sadalmi történetét kíséri nyomon, a bir­
toklási viszonyok változásairól, a paraszti 
és nemesi falvak pusztulásáról, a kiala­
kuló gömöri bányászság kiváltságaiért 
folytatott harcáról, a jobbágysors alaku­
lásáról, a reformáoió nyomán fellángoló 
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vallási harcokról , va l amin t a Rákóczi-féle 
h a d j á r a t gazdasági és t á r sada lmi ha tásá­
ról szólva a t ö b b nemzet iségű megye tel­
jes anyagi és szellemi ku l tú rá ja k ibontako­
zik könyvében . E n n e k során — bá r n e m 
helyezve t á rgya lása középpon t jába — szót 
ejt a megye iskolázási helyzetéről , vala­
m i n t a különböző foglalkozási á g a k a t ele­
mezve a papság és t an í tóság szerepéről, így 
a kö te tbő l Gömör megye közművel tségi 
képe is kikerekedik. 

A monográf ia m o s t megjelent I . — a 
sorozato t teljessé t evő — kö te t é t n e m nél­
külözhet ik a helytör ténészek, nyelvészek, 
a régmúl t századok m a g y a r művelődéstör­
téne te i r án t érdeklődő olvasók, így haszon­
na l forga tha t ják a X V I — X V I I I . századi 
olvasási ku l tú ra kérdései vizsgáló k u t a t ó k 
is. 

— gh 

Two Renaissance Book Hunters. The letters 
of Poggius Braccolini to Nicolaus de Nicco-
lis. Transi . , and ed.: Ph. W. G. GORDATT. 
New Y o r k — L o n d o n 1974. 393 p . (Records 
of Civilisation: Sources a n d Studies X L I . ) 

A reneszánsszal megújuló európai mű­
velődés könyv tö r t éne tónek az u t ó k o r szá­
m á r a á tö rök í t e t t l egmaradandóbb produk­
t u m a az ókori klasszikusok felfedezése és 
máso l t a t á sa vol t . E b b e n a m u n k á b a n ki­
emelkedő szerepet j á t szo t t Poggio Brac­
colini (1380—1459), ak i k isebb megszakí­
tással — 1418—1423 közö t t H e n r y de 
Beaufor t szolgála tában Angl iában élt — 
közel ö tven éven á t a római p á p a i ud­
va r adminisz t rác ió jában t evékenykede t t . 
Braccolini a X V . századi „ k ö n y v v a d á s z o k " 
egyik legeredményesebb képviselője, ami­
ben jelentős segítséget n y ú j t o t t s zámára a 
pápa i h iva ta los életben be tö l t ö t t pozíciója. 
Közel hétszáz ismert magánlevelében, me­
lyeket min tegy kétszáz c ímzet thez ír t , rész­
letesen foglalkozik a nap i pol i t ikai esemé­
nyekkel , magánügyeive l , terveivel — de 
elsősorban a könyvek fe lkuta tása , azono­
sí tása és másolása körüli p rob lémákka l . 
, ,Vadász tá rsához" Nicolaus de Niccolis-
n a k kü ldö t t 92 epistolája a k ö n y v k u t a t á ­
sok XV. századi tö r t éne tének színes, eleven 
részletekben gazdag forrásai. Niccolis 
ugyancsak szenvedélyes könyvgyű j tő volt 
és bár n e m dicsekedhete t t o lyan korszakos 
felfedezésekkel m i n t ba rá t j a , a könyv tá r ­
tö r t éne t jól ismeri nevé t . 1437-ben bekö­
ve tkeze t t ha lá la u t á n h a t a l m a s gyűj temé­
n y é t a firenzei polgárokra h a g y t a , megvet­
ve ezzel az első európai nyi lvános könyv­
t á r a lapjai t . 

A kö te tben k iado t t leveleket fe lkutató, 
fordító és közreadó P h . W . G. Gordau az 

amer ika i r eneszánszku ta tás i smert képvi ­
selője. Bevezetőjében t u d o m á n y o s ala­
possággal m u t a t j a be Braccolini és köre 
szellemi érdeklődését . A jegyzetekben 
tovább i k u t a t á s o k a t elősegítő informá­
ciókat ad és közzéteszi a t á r g y r a vonat­
kozó bibliográfiai gyűj tését is. A szerkesztő 
m u n k á j á n a k é r téké t növeli a n n a k a tény­
nek felismerése, hogy Braccolini a Niocolis-
hoz ír t epistoláit m a g a is kö t e t t é formál ta . 
Gordau ezt a koncepciót k ibőví te t te és ki­
a d v á n y á b a n Append ixkén t n é h á n y m á s 
ozerzőtől származó és Braccol ininek mások­
hoz k ü l d ö t t í rása i t is közli. E z u t ó b b i a k 
közvet lenül kapcsolódnak a törzsanyag­
hoz és kiegészítik a Niccolishoz í r t levelek­
ben é r in te t t könyv tö r t éne t i m o t í v u m o k a t . 

A kora legművel tebb h u m a n i s t á i közé 
t a r tozó Braccolini leveleiből kiderül , hogy 
a klasszikus la t in auk to rokka l való ál landó 
foglalatossága mel le t t rendszeresen t a n u l t 
görögül. Egy ik 1416-ban í r t epis to lá jában 
pedig v idám hangon adja elő héber taní­
tó jáva l megese t t t ö r t éne t é t . Leveleinek 
legfontosabb mondaniva ló ja azonban a 
görög-római szei'zők elveszet tnek h i t t , 
vagy h iányosan i smer t kéz i ra ta inak felku­
t a t á sa , máso l t a t á sa körül i gondja inak és 
örömeinek közlése. Tájékozta t ja Niccolist 
Lucre t ius , Pe t ron ius , Vi t ruvius , Cicero és 
mások m u n k á i n a k ú j a b b a n fel tár t lelő­
helyeiről, a kézi ra tok á l lapotáról és be­
számol b a r á t j á n a k k ö n y v k u t a t ó terveiről 
is. Braccolini joggal feltételezte, hogy a 
nómetföldi , kelet-franciaországi, svájci, ső t 
egyes i táliai monasz té r iák évszázadokon 
keresztül ér inte t lenül megőr iz ték az ókori 
szerzők m u n k á i t . A r r a is gondolt , hogy 
n e m csupán a k ö n y v t á r a k polcain kell ke­
resni az elfelejtett kö te teke t , h a n e m az 
épüle tek e lhagya to t t helységeiben is. En­
nek a felismerésének köszönhet te legna­
gyobb felfedezéseit. A kö te tben ké t forrás­
ból is megismerjük Braccolini és t á r sa i 
St. Gallenben végzet t k u t a t ó m u n k á j á t . 
Guar inus Veronensisnek í r t beszámolójá­
b a n elmeséli, hogy az egyik b á s t y a a la t t i 
piszkos, bűzös bör töncel lában b u k k a n t a/, 
első teljes Quint i l ius-kéziratra és sok m á s 
könyvtör téne t i l eg is fontos kincsre. Az 
Append ixben közölt , n e m tőle származó 
epistolák egyike Cincius R o m a n u s tollá­
ból származik, ak i ugyanez t a ka l ando t 
írja le egykori mes te rének Franc i scus de 
F i a n a n a k . R o m a n u s leveléből meg tud juk , 
hogy Poggio Braccol ini és t á r sa i fakéregre 
ír t k ö n y v e t is t a l á l t ak és megá l lap í to t t ák , 
hogy ez a t á rgy i b izonyí téka a l a t i n , , l i be r " 
= k ö n y v szó et imológiájának. 

Braccolini sok egyéb mel le t t t á j ékoz t a t t a 
Nicolaus de Niccolist egy t e rveze t t ma­
gyarországi u tazásáról is. Leveleiből kide­
rül, hogy 1422 kora t avaszán P ie r de 
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Lambertesehius magával szerette volna 
hozni Budára egy kereskedelmi delegáció 
tagjaként. Braccolini készült erre az expe­
dícióra ós több alkalommal is kérte barát­
ját, hogy tartsa titokban tervét. Arról nem 
esik szó, hogy milyen diplomáciai manőver 
húzódott meg e vállalkozás mögött. Talán 
nem lenne érdektelen annak felderítése, 
hogy Pier de Lambertesehius, Antonis 
Frontis, Phillysius de Caponibus és Ze-
nobius de Panzacius, akik 1423. okt. 30-án 
kapták meg az utazási engedélyt, milyen 
rejtett politikai céllal indultak Budára. 
Braccolini azonban nem tartott velük, amit 
a, hazai reneszánsz és könyvtörténeti ku­
tatás csak sajnálhat. Aligha lehet kétséges, 
hogy a szenvedélyes ,,könyvvadász" ma­
gyarországi látogatása után számos, ma 
már ismeretlen hazai kódexről lenne tudo­
másunk, esetleg másolatunk. Braccolini to­
vábbi magyar kapcsolatáról, Hunyadi 
Jánossal folytatott levelezéséről már be­
számolt a szakirodalom. (Csapodi Csaba; 
Fii. Közi. 1965. 153-158.) 

A Ph. W. G. Gordau kiadásában, kitűnő 
angol fordításában megjelent Braccolini-
levelek ismételten felhívják a figyelmet a 
a máshol és mások által is levont két tanul­
ságra. Az egyik, hogy a reneszánsszal fog­
lalkozó külföldi szakirodalomban számos 
magyar vonatkozású adat rejtőzhet. A má­
sik, hogy talán még nincs végzetesen késő 
a hazai pincékben, padlásokon körül­
nézni —, ahogy Braccolini tette volna, ha 
eljut hozzánk. 

D Á N RÓBERT 

Josef Stummvoll: Technikgeschichte und 
Schrifttum. Kurze Einführung in die Prob­
leme der Geschichte der Technik und bib­
liographische Dokumentation der Fachlite­
ratur. Wien 1975, Österreichisches Insti­
tut für Bibliotheksforschung, Dokumen­
tation und Informations wesen. (Biblos-
Schriften Bd. 80) 120 1. 

Josef Stummvoll, az Osztrák Nemzeti 
Könyvtár (ÖNB) nyugalmazott főigazga­
tója igen fontos tudománytörténeti és bib­
liográfiai művet jelentetett meg. A techni­
ka tudományágának fogalmát, sajátos­
ságait, elvi, szerkezeti, fejlődési módszer­
tani, kutatásszervezési kérdéseit, más tu­
dományággal való kapcsolatát és mindeh­
hez a bibliográfiai adattárat húsz fejezet­
ben foglalta össze. Helyet kapott a techni­
ka történetének tudományági kialakulása 
egészen egyetemi szintig, szisztematikus 
osztályozása, annak sémái, metodikája kü­
lönös tekintettel a fontosabb művekre. 
Szemléletes a régi technikai kéziratos em-
lókanyag (privilégiumok, szabadalmak), 

hasonlóan a nyomtatásban megjelent régi 
anyag, a kameralisztika. Ez utóbbihoz csat­
lakozik a kortárskritika és a kameralisztikai 
könyvtárak sora. Külön fejezet foglalkozik 
Gottfried Erich Rosenthal: Litteratur der 
Technologie (1795) c. munkájával. Stumm­
voll így indokolja meg e mű kiemelését: ,,In 
Anbetracht des grossen Umfanges des 
Rosenthalschen Werkes, das ausschliess­
lich auf einer Literatur beruht, die man 
auch im heutigen Sprachgebrauch als 
technisch und nicht mehr nur technolo­
gisch bezeichnen würde, ist daher die An­
nahme nicht unbegründet, dass der Bäck­
meister, Schriftsteller, Bergkommissar und 
Mitglied von Akademien und Gelehrten -
gesellschften namens Rosenthal seiner 
Zeit weit voraus war und dass man ihm 
zuschreiben darf, als erster von »techni­
schen" Dingen nicht nur im Sinne der 
Technik als techne ( = Kunst) geschrieben 
zu haben." Stummvoll ezen úttörő tudós­
nak a méltatását két illusztrációval — több 
nincs is könyvében — hangsúlyozza: 
Rosenthal művéről készült címlaprepro­
dukciókkal. 

Ezután következnek 1850-ig a német 
szakbibliográfiák, majd a lezárt technika­
történeti bibliográfiák a második világ­
háborúig és az 1945 óta napvilágot látottak. 
A jelenleg folyamatosak egész külön feje­
zetet kaptak. 

A szerző regisztrálja a régebbi technikai 
folyóiratokat, a tanulmányokat, tartalmi 
utalásokkal kísérve. Ezt követik a techni­
katörténetíróinak biobibliográfiai adatai: 
rövid életrajzuk és a rájuk vonatkozó iro­
dalom. Felsorakozik a témával kapcsola­
tos, mindennemű tájékoztató munka, kézi­
könyv, könyvjegyzékek, katalógusok jegy­
zékei. Az utolsó fejezet ún. kronológiai 
tábla ( = Zeittafel) azon művek sora, ame­
lyek időrendben tükrözik a technikai- és 
rokontudományok történetét, például: 
Werner Stein: Kultur fahr plan. Die wich­
tigsten Daten der Kulturgeschichte von An­
beginn bis 1969 (München 1971), amely 
— természetesen időrendben osztályozza 
anyagát, évmilliókra megy vissza, de az 
első meghatározott kor időszámításunk 
előtt 800. Már e vázlatos ismertetés is meg­
érzékelteti a technikatörténet kapcsolatát 
a kultúrával, a társadalmi tevékenységgel. 
Fejlődésmenetét, tudománypolitikai jelen­
tőségét. Bőséges a határtudományokkal 
való kapcsolatának anyaga is. Értékesek 
specialistáinak dokumentálásai. 

Tudománytörténeti jelentőségéhez hoz­
zátartozik, hogy a genetikus szempont sze­
rint válogatott dokumentumok vissza­
tekintenek a régmúlt kutatási területeire s 
ennélfogva a múlt epikusán leíró jellegét 
tükrözik ós vele szemben a mai módszert, 



210 Szemle 

amely a tudományág minőségi csomópont­
jait, a fejlődési korszakok külső és belső 
okait igyekszik feltárni. A régi technika­
történész egyszerűen regisztrált, legjobb 
esetben rendezett is, a mai a fejlődés objek­
tív törvényeit vizsgálja. 

Stummvoll előszavában hangsúlyozza, 
hogy anyagának teljességéről nem lehet 
szó, középutat követett ebben, a teljesség 
re csak törekedni lehet; az anyaggyűjtése 
több évtizedre megy vissza, mintegy 
1942-re, amikor a berlini Bibliothek des 
Reichspatentamtes helyettes vezetője volt 
és a kézirat 1972-ben lett nyomdakész. 
Hiszen számos megbízatása, teendője mel­
lett csak nagy megerőltetéssel tudott időt 
szakítani hozzá. A mű részleteiben 1972-
től kezdve a Biblos c. folyóiratban jelent 
meg (1973, 1974), e szövegek változtatáso­
kon és kiegészítéseken mentek keresztül a 
jelenlegi kötethez viszonyítva, amely még 
Düsseldorfban a Technikgeschichte in Ein­
zeldarstellungen c. sorozat 36. köteteként is 
kiadásra került. 

Stummvoll műve a tudománytörténet 
számára általános érdekű, ezt tekintve a 
magyar technika- és tudománytörténet 
feltárásához is jó útmutató. 

D. SZEMZŐ PIROSKA 

Katalog für bedeutende hebräische und sa-
maritanische Handschriften aus der Samm­
lung der verst. David Solomon Sassoon. 
London, 1975. [19], 128, [3] 1. 

D. S. Sassoon (1882—1942) a héber kézi­
ratoknak világszerte legnagyobb gyűjtője 
volt. Ezeket Spanyolországból, Olaszor­
szágból, Németországból és a Közel-keletről 
vásárolta. 11050 darab került a tulajdo­
nába, a kairói genizából is számos töredék. 
A gyűjteménynek két kötetes katalógusa 
jelent meg s ennek alapján a tudós világ jól 
ismeri (D. S. Sassoon: Ohel Dawid. Ox­
ford—London, 1932.). 

1975. november 5-én 38 kézirat Zürich­
ben aukcióra került. Legjelentősebbje Máj-
múni arab Misna-kommentárjának autog­
ráf kézirata (16. szám), amelynek egy kö­
tete az oxfordi Bodleianában van. Ez 
utóbbit Lord Huntingdon szerezte meg a 
XVII. században Damaszkuszban. (Máj-
múni eredeti kéziratairól 1. most Malachi 
Beit-Arié: A Maimonides Autograph in the 
Rylands Qaster Genizah. Bulletin of the 
John Rylands University Library of 
Manchester. LVII. 1974. No. 1.) Ugyané 
szerző filozófiai művének, a Móre-nek 
autorizált héber fordítása is szerepelt az 
aukción (17. szám). Ez a XIV. századi 
Spanyolországban másolt kódex — a címei-

tanúsága szerint — Leon és Castilia királyi 
háza számára készült. 

Sámuel Dreznitz két munkával szerepel 
(3., 30. szám). Az utóbbit e sorok írója 
azonosította. Megtudjuk, hogy londoni ma­
gángyűjtőnél további kézirata rejtezik 
(irodalmát 1. M. Könyvszemle. XCI, 345.). 

Áron Schreiber Herrlingen 1728-as Hag-
gádájának (12. szám) párja a Kaufmann-
gyűjteményben van (423. szám). Munkás­
ságának sokfelé elvetődött darabjait össze 
kellene gyűjteni egyszer (1. cikkemet: Isr. 
Wochenblatt. LXVII. 1967. No. 16.). 

Az Ábrahám b. Mátitja Trêves Pesaró-
ban, 1480-ban másolt és finoman illuszt­
rált Máchzorjának (28. szám) ikertestvé­
re is itt van Budapesten a Kaufmann -
gyűjteményben (380/1—II. szám). A mi­
énk egy évvel fiatalabb. Egy harmadik 
— ugyanebből az évből — Pármába ve­
tődött (900. szám). Érdemes rápillantani 
a képekre: azonosak. 

A legértékesebb kéziratok a jeruzsálemi 
Héber Egyetem könyvtárába jutottak. 

A katalógust pompás illusztrációk dí­
szítik. Kár, hogy a 67. lapon levő fejjel lefe­
lé lóg. 

S C H E I B E R S Á N D O R 

Paul Hocks—Peter Schmidt: Literarische 
und politische Zeitschriften 1789—1805. Von 
der politischen Revolution zur Literarrevo-
lution. Stuttgart, 1975. 141 1. Metzlersche 
Verlagsbuchhandlung. 

A folyóiratok és hírlapok jelentőségét 
az irodalomtörténeti kutatás még mindig 
nem eléggé ismerte fel, és főként nem 
vonta le e felismerés valamennyi követ­
kezményét az irodalomtörténet szem­
pontjából. Jellemző, hogy ilyenféle meg­
állapításokkal még német sajtótörténeti 
összefoglalásokban is találkozunk, noha a 
német sajtó a tudományos feldolgozás te­
rén még irigylésre méltó helyet foglal el. 

Hogy a 18. század végi német irodalmi 
és politikai folyóiratokról készített össze­
állítás bevezetőjében a szerzők, Paul Hocks 
és Peter Schmidt mégis ismételni kény­
szerülnek a fenti panaszokat, azzal indo­
kolják, hogy a 18. század végi, 19. század 
eleji folyóiratoknak sem mint felvilágosult 
eszmék népszerűsítőinek, sem pedig mint 
önálló, irodalmi műfajnak a feldolgozása 
nem történt meg. Éppen a klasszicizmus 
és a romantika korában nyert kanonizá­
lást a három műfaj: a dráma, a líra és az 
epika, és ennek következtében az iroda­
lomtudomány megfosztotta magát annak 
lehetőségétől, hogy a folyóiratot is irodal­
mi műfajként kezelje. Pedig a kor német 
(és hozzátehetjük: magyar) írói, szerkesz-
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tői Schlegellel és Novalis-szal a folyóira­
tokban a szellemi erők egyesítésének a 
legfontosabb eszközét látták, és úgy érez­
ték: velük az irodalom számára is új feje­
zet kezdődik. 

Az összeállítás bizonyos mértékig alkal­
mat kíván adni a kutatásnak arra, hogy 
mulasztásait némileg pótolja. Az 1789 — 
1805 közti időszak válogatott német folyó­
iratait kívánja bemutatni, jellemezni, és 
a velük kapcsolatos legszükségesebb tájé­
koztatást megadni. Wieland Teutscher 
Mercurjától Schlegel Európájáig öt feje­
zetben tárgyalja a mű a folyóiratokat, va­
gyis a francia forradalom első németországi 
visszhangjától a frigyesi porosz milita­
rista állam összeomlásáig. 

A szerzők a weimari klasszicista kör 
folyóirataival foglalkoznak először, majd a 
német forradalmi demokraták és liberáli­
sok orgánumait veszik számba, és a 
koraromantika folyóirataival fejezik be a 
18—19. század fordulója német folyóirat­
irodalmának szemelvényes áttekintését. 
Kézikönyv-szerűén tárgyalják az egyes kor­
szakok legjellegzetesebb lapjait: vázlato­
san, de a lényeges vonásokat kiemelve. 

Megismertetnek az egyes folyóiratok irány­
zatával, programjával, szerkesztőivel és 
azok kapcsolataival. Tájékoztatást ka­
punk a folyóirat címváltozásairól, a kia­
dókról és a megjelenés időtartamáról. Se­
gítséget nyújtanak a kutatóknak a példá­
nyok lelőhelyeire, jelzeteire nézve is, sőt, 
amennyiben sor került a lap újabb kiadá­
sára, közlik ennek adatait is. Bőséges név­
sort közölnek a munkatársak névsorából és 
tájékoztatást adnak a legfontosabb iroda­
lomról is. 

Paul Hocksnak és Peter Schmidtnek a 
18. század végi német folyó irat irodalom 
szemelvényes bemutatására szerkesztett 
műve hasznosan járulhat hozzá ahhoz, 
hogy a jövőben az irodalom- és eszmetör­
téneti kutatás komolyabban számoljon e 
folyóiratokkal. Számunkra még azért is 
tanulságos ez a kis összeállítás, mert a 
lapok jelentős része a magyar felvilágosul­
tak körében ismert, olvasott sőt némely­
kor mintául és ösztönzésül szolgáló orgá­
numok voltak: Batsányiék, Kazinczyék is 
forgatták őket. 

KÓKAY GYÖRGY 
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